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Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjima nazariyasida madaniyatlararo psixolingvistik 

tafakkurning ro'lini o'rganadi.  Maqolada tarjimonning madaniy kompetensiyasi, 

psixolingvistik jarayonning bosqichlari va madaniyatlararo muloqotning ahamiyati tahlil 

qilinadi.  Shuningdek, yuqori sifatli tarjimalarni yaratishda madaniy kontekstni hisobga 

olishning muhimligi ta'kidlanadi va zamonaviy dunyoda madaniyatlararo psixolingvistik 

tafakkurga ega bo'lgan tarjimonlarga talabning ortib borishi ko'rsatiladi. 

Kalit so'zlar: Tarjima nazariyasi, madaniyatlararo psixolingvistika, tafakkur, 

madaniy kompetensiya, til,  ekvivalent, kontekst, ma'no, tarjimon, globalizatsiya,  matn 

tahlili,  madaniy farqlar. 

 

Tarjima nafaqat so'zlarni bir tildan ikkinchisiga o'tkazish, balki madaniyatlararo 

muloqotning murakkab jarayonidir.  Ushbu jarayon psixolingvistik nuqtai nazardan tahlil 

qilinganda, tarjimonning tafakkuri, uning bilimlari, madaniy kompetensiyasi va tilga 

bo'lgan munosabati muhim rol o'ynaydi.  Madaniyatlararo psixolingvistik tafakkur esa 

tarjima jarayonida madaniy farqlarni hisobga olish, ma'no va kontekstni to'g'ri anglash va 

maqsadli auditoriyaga mos keladigan ekvivalentni topish qobiliyatini nazarda 

tutadi.[1.172] 

Tarjimonning madaniy kompetensiyasi uning turli madaniyatlarning qadriyatlari, urf-

odatlari va dunyoqarashi haqidagi bilimlarini o'z ichiga oladi.  Bu bilimlar tarjimonning 

matnni to'g'ri talqin qilishi va maqsadli auditoriyaga mos keladigan ekvivalentni tanlashi 

uchun zarurdir.  Masalan, biror madaniyatda qabul qilinadigan iboralar boshqa 

madaniyatda noqulay yoki hatto haqoratli bo'lishi mumkin.  Shuning uchun tarjimon 

madaniy kontekstni chuqur anglab, matnni maqsadli auditoriyaga mos ravishda tarjima 

qilishi kerak. 

Psixolingvistik nuqtai nazardan, tarjima jarayoni bir necha bosqichlardan iborat: 

1. Matnni tahlil qilish: Tarjimon matnning ma'nosini, kontekstini va maqsadini 

tushunishi kerak.  Bu bosqichda matnning lingvistik xususiyatlari, shuningdek, madaniy 

konteksti ham hisobga olinadi. 

2. Ma'no ifodasini tanlash: Tarjimon matnning ma'nosini maqsadli tilga mos 

keladigan tarzda ifodalash uchun eng mos usulni tanlashi kerak.  Bu bosqichda madaniy 

ekvivalentlarni topish va maqsadli auditoriyaga mos keladigan stilni tanlash muhim 

ahamiyatga ega. 
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3. Tarjima matnini yaratish: Tarjimon tanlangan ma'no ifodasini maqsadli tilda yozib 

chiqaradi.  Bu bosqichda grammatika, lug'at va stilistik jihatlarga e'tibor berish kerak. 

4. Tahrirlash va tekshirish: Tarjima matni tayyor bo'lgandan so'ng, tarjimon uni 

tahrirlab, xatolarni tuzatadi va matnning o'qilishi va tushunarliligini tekshiradi. 

 Madaniyatlararo psixolingvistik tafakkur tarjimon uchun muhim malaka hisoblanadi.  

U tarjimonning professional sifatini oshiradi va yuqori sifatli tarjimalarni yaratishga 

yordam beradi.  Zamonaviy dunyoda, globalizatsiya sharoitida, madaniyatlararo 

muloqotning ahamiyati tobora ortib bormoqda va shuning uchun ham madaniyatlararo 

psixolingvistik tafakkurga ega bo'lgan tarjimonlarga talab katta.  Ular nafaqat so'zlarni, 

balki madaniyatlarni ham tarjima qila oladilar. 

Xulosa: 

Xulosa qilib aytganda, tarjima jarayoni nafaqat lingvistik, balki psixolingvistik va 

madaniy jihatlardan ham murakkab va ko'p qirrali jarayon hisoblanadi.  Muvaffaqiyatli 

tarjima faqatgina so'zlarning to'g'ri o'tkazilishi bilan emas, balki matnning chuqur 

tushunilishi, madaniy kontekstning hisobga olinishi va maqsadli auditoriyaga mos 

keladigan ifoda usulining tanlanishi bilan belgilanadi.  Madaniyatlararo psixolingvistik 

tafakkurga ega bo'lgan tarjimonlar nafaqat so'zlarni, balki madaniyatlararo 

munosabatlarni ham o'z ichiga olgan holda, ma'no va kontekstni to'liq aks ettiruvchi, aniq 

va tushunarli tarjimalarni yaratishlari mumkin.  Globalizatsiya davrida bunday 

kompetensiyaga ega bo'lgan mutaxassislarga talab tobora ortib bormoqda, chunki ular 

turli madaniyatlar vakillari o'rtasidagi samarali muloqotni ta'minlashda muhim rol 

o'ynaydilar.  Shuning uchun, tarjima sohasida madaniyatlararo psixolingvistik 

tafakkurning rivojlanishi va o'rganilishi dolzarb vazifa bo'lib qolmoqda.  Kelajakda ushbu 

sohada tadqiqotlarni kengaytirish va tarjimonlarning malakasini oshirishga qaratilgan 

dasturlarni ishlab chiqish muhim ahamiyat kasb etadi. 
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